CHAPTER IV

CONCLUSION & SUGGESTION
4.1 Conclusion

After analyzing the data of animal proverbs from the English and Indonesian
language, the Wrifer found that there are only a few amounts of ‘animal proverbs
from both languages with the same animal imagery and the same meaning. There
are also several proverbs with different animal imagery from each language with
the same meaning. Lastly, there are big portions of data that are not connected by
animal imagery and are only related by the closeness of the proverb’s meaning.

Cultural values from each data are drawn from the meaning of the proverbs
themselves. While the expression used in proverbs from English and Indonesian are
mostly different and the way ‘proverbs presents the idea of its values, the values it
implied are generally same.

Each value is implied by the nature of the animal, its trait, and its environment.
The elements stated above represent human cultural values in society. These values
generally are advice on better options or take at life, warning of danger, or general

wisdom of the folks.

4.2 Suggestion

After this research is conducted, the writer suggests future researchers that
is interested in proverbs focus on the usage of proverbs in conversation to capture
the entirety of proverbs usage in the context of daily life. The writer also suggests
future researchers who use similar ideas to gather data on more specific clauses.

The writer hopes that future researchers will be able to explore proverbs more.
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